
 

คาํยืมในภาษาไทย: คาํยืมภาษาชวา-มลายู และจีน 

อํานาจ ปักษาสขุ  

  

 

 การยืมคําของภาษาตา่งประเทศมาใช้ปะปนกับภาษาของตนเป็นสิÉงทีÉเกิดขึ Êนได้ในทุก ๆ 

สงัคม เนืÉองจากคนในแต่ละสังคมย่อมต้องมีการติดต่อสัมพันธ์กับสังคมอืÉน ๆ ซึÉงอาจเป็นคน

ตา่งชาติตา่งภาษากนั ทั Êงนี Êภาษาจะเป็นเครืÉองมือสําคญัในการติดต่อสืÉอสาร สืÉอความคิดระหว่าง

กนั ทําให้เกิดการถ่ายทอดหรือหยิบยืมภาษาซึÉงกนัและกนัมาใช้ 

 ในภาษาไทยก็มีการยืมคําจากภาษาอืÉนมาใช้ทั Êงคําบาลี สนัสกฤต เขมร ชวา-มลายู จีน 

องักฤษ และฝรัÉงเศส เป็นต้น จากทีÉได้ศกึษาประวตัิและความหมายของคํา ในสว่นทีÉเป็นคํายืมจาก

ภาษาชวา-มลาย ูและจีนแล้ว ทําให้ได้ประโยชน์และได้รับความรู้ตา่ง ๆ ดงัตอ่ไปนี Ê 

 

 ประการแรก เมืÉอได้ศึกษาคํายืมจากภาษาชวา-มลายู และจีน ทําให้ทราบถึงประวัติ

ความเป็นมาของคํายืมเหลา่นี Ê ตลอดจนทําให้ทราบวา่ประเทศไทยมีความสมัพนัธ์กับประเทศทีÉใช้

ภาษาชวา-มลาย ูและจีนอีกด้วย เนืÉองจากคํายืมจะเป็นสิÉงทีÉชี Êให้เห็นว่าคนไทยเคยติดต่อกับชาติ

ใดบ้าง 

 คํายืมภาษาชวานี Êเข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทยเพราะอิทธิพลของวรรณคดีสมยัอยุธยา

ตอนปลายเรืÉองดาหลงั และอิเหนา แตว่รรณคดีทั ÊงสองเรืÉองนี Êเป็นทีÉรู้จกัและแพร่หลายยิÉงขึ Êนในสมยั

รัตนโกสินทร์ เมืÉอมีพระราชนิพนธ์บทละครเรืÉองดาหลงัในรัชกาลทีÉ ๑ และพระราชนิพนธ์บทละคร

เรืÉองอิเหนาในรัชกาลทีÉ ๒ พระราชนิพนธ์ทั ÊงสองเรืÉองมีคําชวาแทรกอยู่เป็นจํานวนมาก คําเหลา่นี Êจงึ

เป็นทีÉรู้จกัและมีการนําบางคํามาใช้ในการพดู เช่น มะงมุมะงาหรา คูต่นุาหงนั หรือใช้ในการแตง่คํา

ประพนัธ์ เช่น บหุรง เป็นต้น  ทําให้คําดงักลา่วกลายเป็นคํายืมทีÉยงัคงมีใช้มาจนถึงปัจจบุนั สําหรับ

คํายืมภาษามลายนูั Êนเข้ามาในประเทศไทยเนืÉองจากประเทศไทยกบัมาเลเซียมีอาณาเขตติดตอ่กนั 

ทั Êงสองประเทศจึงมีการติดต่อกันทั Êงในด้านการค้าขายและการสงครามมาตั Êงแต่สมยัโบราณ 

ประชาชนแถบจงัหวดัชายแดนของทั Êงสองประเทศจึงมีความสมัพนัธ์กนั โดยเฉพาะทางด้านภาษา

ทีÉจะพบภาษามลายูใช้ปะปนอยู่ในแถบจังหวัดชายแดนภาคใต้เป็นจํานวนมาก และเมืÉอคน

เหล่านั Êนเดินทางขึ Êนมาอาศัยอยู่ในกรุงเทพก็มีการนําคําภาษามลายูมาใช้  ทําให้คําเหล่านี Ê

แพร่หลายเข้ามาในประเทศไทยมากขึ Êน 

 ทั Êงนี Êมีนกัวิชาการกล่าวว่า เดิมภาษาชวาและมลายูเป็นภาษาเดียวกัน ชาวชวาและชาว

มลายเูคยใช้ภาษาพดูเดียวกนั คือ ภาษามลายู ทําให้บางครั Êงภาษาชวาและภาษามลายูมีการใช้



 

คําทีÉตรงกนั แตสํ่าเนียงอาจแตกต่างกันไปบ้าง อาจกล่าวได้ว่าภาษาชวาเดิมเป็นภาษาถิÉนมลายู

ถิÉนหนึÉง ด้วยเหตนีุ Êเราจึงเรียกภาษาทั Êงสองรวมกนัวา่ ภาษาชวา-มลาย ู

 ในส่วนของคํายืมภาษาจีนนั Êนเข้ามามีบทบาทในภาษาไทยเนืÉองจากไทยกับจีนมี

ความสมัพนัธ์กนัมาช้านาน โดยในสมยัสโุขทยัก็ได้มีการติดต่อสมัพันธ์ทางการทูตกัน นอกจากนี Ê

ชาวจีนยงัได้อพยพเข้ามาอยู่ในกรุงสโุขทยัเป็นจํานวนมากและเพิÉมมากขึ Êนในสมยัตอ่ ๆ มา ผลของ

การทีÉชาวจีนมาตั ÊงถิÉนฐานอยู่ในเมืองไทย มีการประกอบอาชีพ หรือได้แต่งงานกับคนไทย ทําให้

เกิดการผสมผสานกันทางด้านวฒันธรรมและประเพณีรวมถึงการใช้ภาษาด้วย จึงเกิดมีคํายืม

ภาษาจีนขึ Êนใช้ในภาษาไทย และมีใช้แพร่หลายมาจนถึงปัจจบุนั 

 คํายืมภาษาจีนทีÉไทยรับมาใช้นั Êนจะสะท้อนให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ทางด้านตา่ง ๆ  ระหวา่ง

ไทยกบัจีน เช่น ด้านวฒันธรรมเห็นได้จากไทยรับคําศพัท์ทีÉเกีÉยวกับประเพณีวฒันธรรมจีนมาใช้ 

เช่น กงเต๊ก เซียมซี งิ Êว นอกจากนี Êยังมีคําศัพท์ทีÉใช้เรียกอาหารอันแสดงให้เห็นว่าไทยรับเอา

วฒันธรรมการกินของจีนมาใช้อย่างแพร่หลาย เช่น ก๋วยเตีÌยว เต้าหู้  ซาลาเปา โอเลี Êยง โอยั Êวะ    

เป็นต้น สว่นด้านการค้าขายเห็นได้จากคํายืมทีÉไทยใช้เรียกพืชผกั ผลไม้ และสิÉงของเครืÉองใช้ตา่ง ๆ 

เพราะเมืÉอมีการซื ÊอขายแลกเปลีÉยนกนัก็จะนําศพัท์ทีÉใช้เรียกสินค้านั Êน ๆ มาด้วย เช่น กาน้า กยุช่าย 

ฉําฉา และเมืÉอไทยกบัจีนติดตอ่คบค้ากนัก็ย่อมต้องรู้จกัเครืÉองใช้ของอีกฝ่าย จึงมีการยืมศพัท์ทีÉใช้

เรียกสิÉงของเครืÉองใช้มา เช่น ปังตอ เขง่ เกีËยะ ปุ้ งกีÌ ตัÌว เป็นต้น 

 

 ประการทีÉสอง ทําให้ทราบถึงลกัษณะของภาษามลายูและภาษาจีน กล่าวคือ ภาษา

มลายไูมมี่เสียงพยญัชนะควบกลํ Êาและไม่ใช่ภาษาวรรณยุกต์ คือเมืÉอเสียงวรรณยุกต์ในแต่ละคํา

เปลีÉยนไปจากเดิมก็ไม่มีอิทธิพลทําให้ความหมายของคําเปลีÉยนไป คําศพัท์พื Êนฐานของภาษานี Ê

ปรากฏเป็นคําพยางค์เดียวน้อยมาก สว่นใหญ่เป็นคําสองพยางค์ สามพยางค์ ซึÉงเกิดจากการเติม

หน้าคํา และหลังคํา (ไม่มีการเติมกลางคํา) เพืÉอให้เกิดคําใหม่ มีความหมายใหม่ เช่น ajar 

หมายถึง ประพฤติ เมืÉอเติม meng เข้าไปหน้าคํา กลายเป็น mengajar หมายถึง สอน หรือเมืÉอเติม 

pel หน้าคํา เป็น pelajar จะหมายถึง นกัเรียน เป็นต้น 

 ภาษาจีนเป็นภาษาคําโดด คําสว่นมากเป็นคําพยางค์เดียวทีÉมีความหมายในตวัไม่มีการ

เปลีÉยนแปลงรูปคําเพืÉอแสดงลกัษณะทางไวยากรณ์ การเรียงคําในภาษาจีนเป็นแบบคําขยายอยู่

ข้างหน้าคําหลกั เช่น เกี Êยมบ๊วย ทีÉมีคําวา่ บ๊วย เป็นคําหลกั และมีคําวา่ เกี Êยม ซึÉงแปลว่า เค็ม เป็น

คําขยาย เมืÉอรวมเกี Êยมบ๊วย จึงหมายถึง บ๊วยเค็มนัÉนเอง ภาษาจีนเป็นภาษาวรรณยุกต์ คือ 

วรรณยกุต์มีสว่นช่วยกําหนดความหมาย เมืÉอเสียงวรรณยกุต์เปลีÉยนไป มีผลให้ความหมายของคํา

เปลีÉยนแปลงไป เช่น ซุน หมายถึง หลาน ซุ่น หมายถึง หน่อ และซุ้น หมายถึง กําหนดวนัไหว้บรรพ

บรุุษภายใน ๑๐๐ วนั เป็นต้น 



 

 ประการทีÉสาม หลงัจากศึกษา Etymology ในส่วนของคํายืมภาษาชวา-มลายู และจีน 

ทําให้ทราบลกัษณะตา่ง ๆ ของคํายืมเหลา่นี ÊทีÉนํามาใช้ในภาษาไทย 

 คํายืมภาษาชวา-มลาย ูทีÉไทยรับมานั Êนมีทั ÊงทีÉเป็นคําสามญัใช้เรียกพืช สตัว์ สิÉงของ ทัÉวไป 

เช่น ทเุรียน อรัุงอตุงั องักะลงุ รองเง็ง และคําทีÉได้รับอิทธิพลมาจากวรรณคดี โดยเฉพาะจากเรืÉอง

อิเหนา ทีÉมีการใช้คําภาษาชวา-มลาย ูอยู่มากทําให้คําหลายคํากลายเป็นคํายืมทีÉไทยรู้จักและใช้

กันอยู่จนถึงปัจจุบัน เช่น บุหรง (นกหรือนกยูง) บุหลนั (พระจันทร์) ตนุาหงัน (คู่รักหรือคู่หมั Êน)   

เป็นต้น สําหรับวิธีการนําคําศพัท์ภาษาชวา-มลายูมาใช้ในภาษาไทยนั Êนก็มีวิธีการและลกัษณะ 

ตา่ง ๆ กนัดงันี Ê 

 การทบัศพัท์ ลกัษณะการทบัศพัท์คําชวา-มลายใูนภาษาไทยนั Êน บางคําอาจมีระดบัเสียง

ต่างไปจากภาษาเดิม แต่เสียงส่วนใหญ่จะคล้ายกัน เช่น กริส (keris)  ไทยรับมาใช้เป็น กริช 

หมายถึง มีดปลายแหลม หรือ กลาซี (kolasi) ไทยใช้ กะลาสี หมายถึง ลกูเรือ 

 การเปลีÉยนแปลงพยัญชนะและสระ โดยคําชวา-มลายูทีÉปรากฏในภาษาไทย บางคํามี

เสียงพยัญชนะและสระต่างไปจากคําเดิม เช่น คนัยา (ganja) ไทยใช้ กัญชา (ชืÉอพืชชนิดหนึÉง) 

เซอะกต (sekot) ไทยใช้ สะกด (ทําให้หลบั) ลนัจงั (lanchang) ไทยรับมาแล้วเปลีÉยนเสียงสระและ

ตวัสะกดเป็น ลอ่นจ้อน (เปลือย)  ในบางครั Êงมีการตดัเสียงพยางค์หน้า กลางหรือหลงั ของคําชวา-

มลายูออกก่อนแล้วจึงนํามาใช้ในภาษาไทย เช่น abang ตดัพยางค์หน้าออกแล้วไทยใช้ว่า บัง 

หมายถึง พีÉชาย rotipaum ตดัพยางค์ท้ายออกใช้เพียง โรตี ทีÉเป็นชืÉออาหาร kakatua ตดัพยางค์

กลางแล้วไทยใช้เป็น กระตั Êว ซึÉงหมายถึง นกแก้วขนขาว เป็นต้น  

 การลากเข้าความ คือ เมืÉอไทยยืมคําภาษาชวา-มลายูทีÉเป็นคําทีÉไทยไม่เคยมีใช้และคํา

เหลา่นั Êนไมเ่หมาะกบัการออกเสียงของคนไทย จึงมีการเปลีÉยนเสียงของคํายืมนั Êนทั Êงนี ÊเพืÉอให้มีเสียง

เหมือนคําในภาษาไทยทีÉเป็นทีÉรู้จักกันดีอยู่แล้ว เช่น กาบูลี (kabuli) ไทยออกเสียงเป็นข้าวบุหรีÉ 

หมายถึง ข้าวปรุงแบบแขกเมืองคาบลุ หรือคําวา่ ปโุจ ปาก ู(puchok paku) ไทยใช้ผกักดู หมายถึง 

ผกัป่างอกตามริมนํ Êา  

 การแปลความมาจากภาษาชวา-มลายู เช่น คําว่า ข้าวหนัก ซึÉงน่าจะมาจากคําว่า         

ปาดีปรัต โดยคําว่า ปาดี แปลว่า ข้าวเปลือก ส่วนคําว่าปรัต แปลว่า หนัก นอกจากนี Êยังมีการ

บัญญัติศพัท์ขึ Êนใช้แทนด้วย เช่น ใช้บน บัญญัติจากศัพท์ บาร์ยา กาดลุ ทีÉแปลว่า ชําระตามคํา

สญัญาทีÉค้างไว้ เป็นต้น 

 การกลายความหมาย คํายืมภาษาชวา-มลายู เ มืÉอเ ข้ามาใช้ในภาษาไทยอาจมี

ความหมายใกล้เคียงกบัคําเดิมหรือเปลีÉยนแปลงไปได้ คําทีÉมีความหมายใกล้เคียงคําเดิมสว่นใหญ่

เป็นคําเรียกพืช สตัว์ สิÉงของ เช่น บุหลนั รับมาจาก bulan โดยทั Êงสองคํามีความหมายเหมือนกัน 

คือ พระจันทร์  คําว่า ทุเรียน ทีÉรับมาจาก durian ก็มีความหมายเหมือนกันคือ ชืÉอผลไม้ทุเรียน   



 

คําทีÉมีความหมายแคบเข้า เช่น ปาหนนั ทีÉรับมาจาก pandan ความหมายเดิมหมายถึง ชืÉอดอกไม้

จําพวกเตย รวมทั Êงต้นลําเจียกด้วย  แต่ไทยรับมาใช้ในความหมายเดียว คือ ดอกลําเจียก คําทีÉมี

ความหมายกว้างออก เช่น บหุรง ทีÉรับมาจาก burong เดิมหมายถึง นก แต่ไทยนํามาใช้หมายถึง 

นกทัÉวไป และเพิÉมความหมายวา่ นกยงูเพิÉมมาด้วย คําทีÉมีความหมายย้ายทีÉ เช่น selat ทีÉหมายถึง 

ช่องแคบ คํานี Êไทยรับมาใช้เป็น สลดั ทีÉหมายถึง โจรซึÉงปล้นเรือกลางทะเล เป็นต้น 

 สําหรับคํายืมภาษาจีนทีÉไทยรับมาใช้นั Êนก็มีความเกีÉยวข้องผกูพนักบัคนไทยในด้านต่าง ๆ 

มีทั ÊงทีÉเป็นคําสามัญใช้เรียกพืชผกั สิÉงของ โดยเฉพาะอาหารต่าง ๆ เช่น เกาเหลา บะช่อ พะโล้ 

กยุช่าย อีกทั ÊงยงัมีคําทีÉแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งคนในครอบครัว ซึÉงปรากฏว่ามีคําลกัษณะนี Êใช้

แพร่หลายในสงัคมไทย เช่น ก๋ง เจ๊ เตีÉย หรือเฮีย เป็นต้น การนําคํายืมภาษาจีนมาใช้ก็เป็นไปใน

ทํานองเดียวกันกับคํายืมภาษาชวา-มลายู คือ มีการทับศัพท์ เช่น เก้าอี Ê ตงัเก ก๋วยเตีÌยว การ

เปลีÉยนแปลงเสียงสระ เช่น ก้วง ไทยรังมาใช้เป็น กว้าง ซือหุ่ย ไทยใช้เป็น โสหุ้ย เป็นต้น 

 การแปลความหมายแล้วบญัญัติศพัท์ขึ Êนใหม ่เช่น ผกักาดดองเคม็ มาจากศพัท์ เกี Êยมฉ่าย 

หัวผักกาดเค็ม มาจาก ไชโป๊ว การแปลความหมายจากภาษาจีนแล้วมาใช้ในภาษาไทยนี Êยัง

ปรากฏในรูปของสํานวนทีÉนิยมใช้กนัแพร่หลายในสงัคมไทย โดยสํานวนเหล่านี Êอาจได้รับอิทธิพล

มาจากวรรณกรรมแปล เรืÉอง สามก๊ก หรือ การแปลบทละครทีÉนําเสนอผา่นทางสืÉอโทรทศัน์ก็เป็นได้ 

เช่น ไมเ่ห็นโลงศพไมห่ลัÉงนํ Êาตา ดหูน้ารู้ชืÉอแตไ่มรู้่ใจ หรือเก่งทั Êงบุ๋นและบู๊  

 การกลายความหมายคํายืมภาษาจีนก็เช่นเดียวกบัคํายืมภาษาอืÉน ๆ ทีÉเมืÉอไทยรับมาใช้ก็

มีการคงความหมายเดิมไว้ หรือไม่ก็เปลีÉยนแปลงความหมายไป คํายืมทีÉคงความหมายเดิมเช่น 

เจีËยะ หมายถึง กิน กอเอีËยะ หมายถึง แผน่ยาจีนมีขี Êผึ Êง สําหรับปิดฝีหรือปิดแก้ฟกชํ ÊาปวดเมืÉอย คําทีÉ

มีความหมายแคบเข้า เช่น โพย เดิมหมายถึง ทะเบียนบญัชี แตไ่ทยนํามาใช้ในความหมายเฉพาะ

คือ หมายถึงบญัชีหวย คําวา่ กุ๊ ย ทีÉไทยรับมาจากภาษาจีนว่า กุ้ ย ทีÉหมายถึง ภตูผี ปิศาจ ชัÉวร้าย 

อบุาทว์และคนเลวทราม เมืÉอไทยรับคํานี Êมาใช้ก็เลือกใช้เพียงความหมายเดียวคือ นักเลงหรือคน

เลวทราม คําทีÉมีความหมายกว้างออก เช่น ตีÌ ทีÉเดิมหมายถึง น้องชาย แต่ไทยรับมาใช้หมายถึง 

เด็กผู้ ชาย หรือคําว่า ฉําฉา ทีÉ รับมาจากคําว่า ชําช้า เดิมหมายถึง ไม้สนชนิดหนึÉง แต่ไทยใช้

หมายถึงชืÉอเรียกไม้เนื Êอออ่นทีÉใช้ทําหีบบรรจขุองมาจากประเทศหนาวโดยมากเป็นไม้จําพวกสน คาํ

ยืมทีÉความหมายย้ายทีÉ เช่น คําวา่ เกาเหลา ทีÉมาจาก เกาเล้า ในภาษาจีนคํานี Êหมายถึง ตึกสงู แต่

ไทยนํามาใช้หมายถึง แกงทีÉมีลกัษณะอย่างแกงจืด 

 นอกจากทีÉกล่าวมาแล้ว คํายืมภาษาจีนยังนํามาใช้ในลกัษณะคําซ้อนในภาษาไทยด้วย 

เช่น เหมน็โฉว่ แดงเถือก (เถือก หมายถึง สีแดง แดงเพลิง) อีกทั Êงยงัปรากฏเป็นคําแสลงในภาษา

พดู เช่น วนันี Êเฮงชะมดัเลย (เฮง หมายถึง โชคดี) หรือเมืÉอวานซวยทั Êงวนั (ซวย หมายถึง โชคร้าย) 

เป็นต้น 



 

 ประการทีÉสีÉ  คํายืมภาษาชวา-มลาย ูและจีน เข้ามามีบทบาทในภาษาไทยมาช้านาน จน

บางครั Êงทําให้เข้าใจวา่คํายืมของภาษาเหลา่นี Êเป็นคําในภาษาไทยซึÉงเป็นการเข้าใจผิด การศึกษา

เรืÉองคํายืมภาษาชวา-มลายู และจีน ทําให้มีความเข้าใจทีÉถูกต้องโดยทําให้ผู้ศึกษามีความรู้

เกีÉยวกบัลกัษณะและการใช้คํายืมภาษาตา่งๆ เหลา่นี Êมากขึ Êน ซึÉงเป็นประโยชน์ในการวิเคราะห์หรือ

ศกึษาวา่คําทีÉไทยใช้อยู่นั Êนเป็นคํายืมหรือไม ่เช่น คําวา่ ระหดั ทีÉเป็นเครืÉองมือวิดนํ Êาใช้ในการเกษตร 

แตเ่ดิมคิดวา่เป็นคําไทย แตห่ลงัจากศกึษาในหวัข้อนี Êแล้วทําให้รู้ว่า คําว่าระหัด เป็นคํายืมมาจาก

ภาษาชวา-มลายหูรือคําวา่ เขง่ ทีÉเป็นภาชนะจกัสานอยู่ในจําพวกตะกร้า ในตอนแรกผู้ศกึษาคิดว่า

เป็นคําภาษาไทยเพราะเห็นมีใช้ในสงัคมไทยมาตั Êงแต่อดีต แต่จากการศึกษาก็ทําให้ทราบว่า เข่ง 

เป็นคํายืมภาษาจีน มาจากคําว่า เค็ง ทีÉหมายถึงภาชนะใส่สิÉงของ สานด้วยไม้ไผ่ นอกจากนี Ê

คําศพัท์บางคําทีÉเรารู้วา่เป็นคํายืม เช่น ห้าง (สถานทีÉจําหน่ายสินค้า) ซึÉงผู้ศกึษาเข้าใจวา่น่าจะเป็น

คํายืมทีÉแปลมาจากภาษาองักฤษ แตห่ลงัจากศกึษาเรืÉองคํายืมภาษาจีนก็ทําให้ทราบว่า แท้ทีÉจริง

แล้วคําวา่ ห้าง เป็นคํายืมภาษาจีน มาจากคําวา่ ฮั Êง ซึÉงมีความหมายเดียวกบัคําวา่ห้างนัÉนเอง ด้วย

เหตุนี Êจึงกล่าวได้ว่าการศึกษาเรืÉองคํายืมภาษาชวา-มลายู และจีน ทําให้ได้รับความรู้ทีÉถูกต้อง

เกีÉยวกบัคํายืมภาษาเหลา่นี Ê 

 

 ประการทีÉห้า เมืÉอมีความรู้เกีÉยวกบัคํายืมภาษาชวา-มลาย ูและจีน แล้วจะเป็นประโยชน์

ในการศกึษาประวตัิและความหมายของคํา ตลอดจนเป็นประโยชน์ในการศกึษาวรรณคดีด้วย โดย

ถ้าหากเราพบคําศพัท์ทีÉไม่รู้ความหมาย แต่พอจะสนันิษฐานได้ว่าเป็นคําทีÉไทยยืมมาจากภาษา

ชวา-มลายู หรือจีน ก็ช่วยในการสืบค้นประวตัิและความหมายของคํา ๆ นั Êนให้เป็นไปได้อย่าง

รวดเร็ว นอกจากนี Êการมีความรู้เรืÉองคํายืมภาษาชวา-มลายู และจีน จะทําให้ทราบทีÉมาและ

ความหมายของคํายืมเหลา่นี Êได้อย่างถกูต้องชัดเจน เช่น คําว่า ล่อนจ้อน หากเรารู้ว่าคํานี Êเป็นคํา

ยืมภาษาชวา-มลาย ูก็จะสืบทราบถึงทีÉมาและความหมายของคํานี Êวา่มาจากคําวา่ ลนัจงั แล้วก็จะ

ทําให้ทราบความหมายวา่หมายถึง เปลา่เปลือย หรือคําวา่ กยุเฮง หากเรารู้ว่าเป็นคํายืมภาษาจีน 

ก็ช่วยในการสืบค้นความหมายให้รวดเร็วขึ Êน โดยจะทําให้รู้วา่ กยุเฮง เป็นเสื ÊอชนิดหนึÉง เป็นต้น 

 เมืÉอรู้ประวตัิและความหมายของคําแล้ว บางครั Êงช่วยให้เข้าใจลกัษณะทางเศรษฐกิจหรือ

สภาพทางภมิูศาสตร์ของบางท้องถิÉนทีÉใช้คํายืมในการตั ÊงชืÉอ เช่น ”ปัตตานี” ทีÉเป็นคํายืมภาษาชวา-

มลายู หากเรารู้ความหมายของศพัท์คํานี Êว่าหมายถึง ชาวนา ชาวสวน ก็สามารถสนันิษฐานถึง

ประวตัิและลกัษณะทางเศรษฐกิจของจงัหวดัปัตตานีได้ว่าจังหวดันี Êชาวบ้านมีการประกอบอาชีพ

ทํานา ทําสวน เป็นสว่นใหญ่ หรือคําวา่ ภเูก็ต ทีÉหมายถึง ภเูขาในภาษาชวา-มลาย ูซึÉงทําให้เรารู้ว่า 

จงัหวดัภเูก็ตก็มีลกัษณะทีÉเป็นภเูขาอยู่ด้วย เป็นต้น 



 

 สําหรับประโยชน์ในการศึกษาวรรณคดีนั Êน ความรู้เรืÉองคํายืมภาษาชวา-มลายู จะเป็น

ประโยชน์อย่างยิÉงในการศึกษาวรรณคดีเรืÉองอิเหนา เนืÉองจากวรรณคดี เรืÉองนี Êมีการใช้คําศพัท์

ภาษาชวา-มลาย ูอยู่มาก เช่น 

 

  “เมืÉอนัÊน    องค์ประไหมสุหรีศรีใส 

 ไดฟั้งภิปรายค่อยคลายใจ  อรไททูลสนองพระวาจา” 

      (อิเหนา พระราชนิพนธ์รัชกาลทีÉ ๒: ๒๙) 

 

 หากเรามีความรู้เรืÉองคํายืมภาษาชวา-มลายู ก็จะรู้ว่า “ประไหมสหุรี” เป็นคํายืมและเมืÉอ

ไปสืบค้นความหมายก็จะรู้ว่าศพัท์คํานี Êมาจาก permaisure ทีÉแปลว่า พระมเหสีทีÉมีศกัดิ Í ตํÉากว่า

พระสวามี การมีความรู้ดงักลา่วทีÉจะช่วยให้มีความเข้าใจวรรณคดีเรืÉองอิเหนาได้เป็นอย่างด ี

  

  


